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SY) y |ia i brały Famipie fovie: iedne wymufla pychá: drugie natd. 
AY A j zie godność: d infe wyprafla wdzięczność. Sa wyfokie i Domu 
gą | W.M. M, Pana, iofoby tytuły, ale ta oſtatnia w-hdzbie, piermfía 


LESS Y w-przyiemnośći tytułow dźielnica, piſanie moie do W.M: M,Pand 
Jiczeg dobig, nasywaiac W.M. M.Pand DosRopzieiem moim. Prawdą 
by i wielkie, ale nieficzgslime dobrodzieyfiwa bywaia, gdy ich kto rzuca raczey 
miz ddie, dźieło to, ezajem ieft nieftwornosci bioracych, gdy dobrodźieyfiw za“ 
, 8ywaia iako kwiatkow, tak długo wdźięcznych, idk długo świeżych. Ale moią 

przećiwko W.M. M. Pans wdzięczność, grobu z-mna, a potym dali Pan 1E- 
ZVS. fczęsliwcy wiecznośći czeka: gdyż to famo zdrowie moie, po śmiertel= 
tych powtorzonych podczas powietrza niebejbieczęńfiwach, opatrzney ficzo- 
drobliwośći, i fezodrobliwey opatrznośći W. M. M. Pana, i Swigtey Pdmięći, 
Wiclmożney ley Midi. Pani Starośćiney, Matżonki V. M. AM. Panas po, Panu 
Bogu, przypifuię. Wyeiagnotesmie V. M. M. Pan, na Kazdnie, przy obcho- 
dzie pogrzebowym Wielmożney Matzonki fwoicy Dobrodźieyki nafey, Moiey, 
vezynitem, bom mufiat, gdyż prośby, godnostia proſſacego umocnione, rozka= 
zuia, nie wymagdia. Tedy abym przeprofit, żem nie według Aktu tego zna- 
mienitosci ſtanat, to ſamo iamnie, w-czym fie bładźiło wyznawam, drukuię, d 
. M. M. Dobrodźiciu, pokutuiacego, do nieodmienney tafki ſwoiey przypußezd- 
fac, vozgrzeßpß przepuficzatac. 
| Lajka i Miłość Pand Boga náfego, niech bedzie zWMćia, teraz, dožjż 
wotnie, na wieki. Tak życzy; 
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; 3 72 Asnie Wielmozny Brogu Gultowſkich / Oyczyſty Wielmozney 

ES, $elinfliy 3 marley naßey Herbie / czemuś czczy? 

ite Hrabſtwo / Racackie i Grysyny obßerno⸗ 

MVS (i / nie miały cię czym napelnic e Jas nie Oswiecony Arcibiſtu⸗ 

nienſti / Herbu tego Ozdobo / tak jes to na zniefienie Exkomuniki / 

ktora po zabiciu S. Staniftawa korone tempila / wiele lo yl / Żeś potomnosei 
twoiey tylko Drog zoſtawil. Jaśnie Wielmo iny Guftowſti niegdy Woie⸗ 
wodo Raliſti / ktorys byt Prad iadem 3-marley Jey Mosi / tak zes to Brogi 
wßyſtkie / na wſpaniale wiazdy / na nakladne Seymy / na bankietowe pofies 
dzenia wymiotl / ze i ſtomy nie ftato ? Wielmoiny Lukaßu Gultowſti w⸗Ra⸗ 
cácie pofpolicie dwunaſtu / czeſto dwud zieſtu i kilku / Braciey Swiętego Fran⸗ 
Cipla Oycow Bernardynow chowaiac / tab zes fie roʒ almuſnil / zes Brogu 
tylEo praykrycie zoſtawil e Jaśnie Wielmożny Sobieſkich Janina / Made 
tsyfty Aleynocie zmarley naßey / ieżeliś ieſt Tareza e czemu ná tobie nie 
widzę zawießoney ßabli / dźidy vtknietey / ſtrzaly zawiedzioney / aby znakiem 
bylo że Sobieſti / potym Ráfeelan Krakowſti / pod czas woyny Chocimſtiey 
po kilkkroc fłotyfięcy tego ort ja / traktatami fwemi odłożył, Czemu na tey 
Tarczy niepolojono Lafti i Buławy Roronney/ Warfaks i Het mana dia 
ſieyßego / Wielkiego Tytuſem / Wielkiego rzecza. Janina ieżeliś ieſt Tablica / 
szemu die pamiętna potomność / imigniem Woĩewodow / Rafitelanow/ Wa 
rzednik ow nie nipelnitą. Owo zgoła i Brog c3c3y i Tablica nĩezapiſana. Zas 
3yic ia tego Brogu / saivie Janiny / ale wprzod fie wam 3 Kasania tego wy⸗ 
mowie / Kazalnicy vſtapię / ná mieyfce moie Fogo innego wprowadze. Pan 
Bog zna je na pogrzebach nĩe rad kaße / a wielu miar nie rad kale / więc l 
tetas zaciagne na Bazánie kogo innego / to ieſt 3-Bonftantynopola Swiętego 
Chryzoſto na 3⸗Afryki; 3. Hiponu / Swietego Auguſtyna; 3-Rawenny ze 
Wloch Chryzologa; 3⸗Francyi Bernarda Swietego. zaproße i innych Prás 
latow / ktorzy nieodſtepuiac zwyczaĩu ſwoiego / vesynia bomilyia to ieft tlu⸗ 
maczenie caley Swiętey Ewangelyi czytaney / i będśie to ſpoſob Kazania No⸗ 
woſtary bo teras tak nie kazuia. Staronowy / bo Oycowie Swieci dawni tak 
kazywali. A ty Jaśnie Wielmoiny Gultowſkich Brogu / bydsief im 34 Raa 
tedre. Niewzdrygaycie fie tey Ratedry wielcy Biſtupi / boscie tu ptzyfili do 
Polſti / a Polftá w-pola/ w· uro dzaie ßezeſliwa / przeto fie nie palacami / aca 
tte ma / ale Brogami Fezyéi. Pod tym tedy brogu przykryciem / bomilyie 
waße albo tlumaczenie Swiętey Ewangelyi odprawicie: ¢ w⸗wtorey częśći / 


ZBaciogniemy 3ndmienitego piora / aby Janine / Sobieſta te Tablice / zapiſa⸗ 


ło. Ad Maiorem Dei Gloriam. Na Witka chwale Pana Boga naßego. 


PIERWSZA UZESC: 


Jeite dobrze je vmarl / i ing po pogrzebie. vkogo? wv Laird: 

ktory był Rodzony Marty i Magdaleny. Wprazil to Zeno Vero- 

; nenfis, Sepultus eft & humatus Lazarus, lutum fcilicet dum defi- 
nit effe, quod fuerat forma vel fabula, Pogrsebiony Lazars to ieft bloro/ gdy 
przeſtal bydś/ Erory był forma álbo z vel fabula i bayke. Co ieft fe pos 


łożył 


Zeno Veronene 
fis homil.de | 
Lalaros 


y 


Theophiladus 


‚a, Joan, 


fo3yl ten Tlumacz Piling Swietego poſpolu zeſoba / formam vrode / vel fabu- 


lam i bayke. ba byłoć to raczey położyć ze blotem fie ftal Cazarz / ktory byl v⸗ 
roda i piętnoście/ vroda i gladkoscia; vroda i pozorem | Doktor ten poſpo⸗ 
lu klad zie vrode i bayke. Quod fuerat forma vel fabula. Y tat ci bywa / bez | 


die Panig vrodziwy / balek o niem dośc. Powiedza / flava fie w⸗tym dora 


o przyiaꝶn / á on o⸗tym nie myſli / to baia / coby rad zi wid ziel. Fuerat | 


forma vel fabula: Da Pan Bog vrode Pannie / dopietoż o niey baiac bedo / 


hydzyẽ / ktoß winien? vroda / vro da iedyny obmowy plac. vroda wedd na tes | 


35ki / fuerat forma vel fabula. Nuß kiedy mowie druga to Dianng / a mily 


bracie nie wiośialeśći ty Dianny nigdy / Diaͤnna / baytać to iedna / ø druga 


bayka vroda / forma vel fabula. Po smierei Lazar zowey to fie podobno Sie- 
ſtrzyczki cieByly/ ba nie ale Że vmarl / Dsfiedsicstami bedziemy tte tyfiacznomi 
Pannami / ins nam niedadza ſamych ßymowin Subſtancyi / to ief funtm/ 


ale poſag naß / móiętnośći bedo. Joroßem zalowaly rát j dobree kose 
Marcie / kozdey Magdalene z Bratem / zaͤßezyt śieroctwa Rodzony / i przes | 
to do Chryſtuſs / aby go zdrowil pofzläly. Praybywa Pan: á zdczyna fie por | 
grzebowa Oracyia. Ktoß io bedzie miat? Marta i mowi Ewangelyia Swir⸗ 


ta czytana. 


Dixit Martha ad leſum. Rzekld Marta do Pd. 


na lezufa. 


Maro. beda mowili o tobie zes świegotliwa/ a mianowicie w⸗zalo bie / 


wzdy poczekay 43 Chriſtus / co do ciebie przemowi/ zalobne przywita⸗ 


nie odprawi. Ba niepſuy nam Marto Grdynty Ewangelyi / inne Ewan⸗ 
gelyie 3óczynaia fie od flow Pang Jezuſowych / Dixit leſus diſcipulis ſuis. 


Riel Pon Yesus vczniom fivoim. czemuż fie diſteyßa Ewangelyia zacz yna 
od flow Marty? Dixit Martha, nie czekala mowy Pauſtiey / zaczela pietwfia | 
gadanie. To przynaymniey 3amolac też bylo Giefitsycsti/ nie rzecz fie fümey | 
Pannie włóczyć / z⸗domu wychodzić / zawolay Magdaleny. Odpowie mi 
iaki O chmiſtrz Marty i Magdaleny / fługnie to vezynila Mares: bo Magda⸗ 
feng byls otoczona gronem gości i Sydow tożnych/ nie wied ſialg ia o ia wor | 
lac / nie ſmiala iey mówić Pánno Mag daleno / bo Ewangelyia nas ywa ia | 
Gisefnica/ nie finists iey teg mowić Páni Maͤgdaleno / bo przedcię Siofita. 

Panie Ochmiſtrzu to bylo nie wolss glofem Wiigdaleny / tytulu icy niedas | 
wac/ ale tylko ze inae na nię/ poßepnoẽ / czego fie Marta wnet donsyfli & | 


vocauit fecreto dicens. 


Dixit Martha, Miedsy Prółatómi o Semnie zaproß onemi ná ten pos | 
in Fepolic, cap, Erzeb / natrafilem na Saflada Borony/ ná Theofilakta Epiſtopa albo Wla⸗ 


dyke Bulgarſtiego / ktory dale przyczynę/ czemu nie dala zarazem znać o Chrys 
ſtuſie Magdalenie Marta. Quoniam fi percepiſſet Maria Chriftum accede- 
re, obviam iret & comitarentur eam præſentes ludzi. Bo goyby byla vs 


fyfali Magdalena że Cheyſtus id zie / zabie zalaby mu była droge / i ßliby byli | 


34 nia praytomni ¿yd Biſtupie Bulgarſki / a zkad ze to / Że poyda 34 nie 
ći goscie? Cay to tám byli tacy/ co fobie myflili/ wiemyć co to Mag dale⸗ 
na/ nic to! byle cheiala iść 36 maż/ sapomnię la tego: ĩ choć przy pogrzebie / 
9 weſelu myflili/ taey pewnie ßliby byli za Magdalena. Wisnowide je to 
z wyczayna tym / co Martom i Mag dalenom wizyty oddaio / Że choćby byla 
mowia Marta i Mag daleng / sĩieds w⸗ domu ) nic fain po tobie / po co tu 
chodziß 2 przecieby fie oni byli wlekli / trudno fic tótich odkaraſkac . ¶Niech ze 
ius tak bedfie/ że poyda zydzi za Magdalene / ze Empá tzęfifia [vost przybe⸗ 
dzie / zawolay e Marto lag daleny / dopubt i Rzeßy przyjść. se 
ixit 


Dixit Marta, Po drodze 3⸗Bulgarſtiy Ziemie do Konſtantynopola / 
3aiognę tedy stamtad Patryarchy Ronſtantinopolitanſtiego Chryzoſtoma S. 
Profe Bwięty Arcybiſtupie / niechei rog Jaſuie Wielmozny Gultowſkich 
będśie 34 Katedre / niech wiemy czemu w⸗rozmowie ſwey 3 Chryſtuſem ve 
ehrania fie Marta obecnośći gminu / obecnosá Mag daleny. Dsży tak Chry⸗ 
zoſtom Swięty. Non autem aſſumit ſororem, obviam Chrifto 
enim ſingulariter Chrifto loqui. Sie ſtry nie bierze z ſoba / bo chce ná ojos 
bności ros mowiẽ fie 3⸗Chryſtuſem. Diiwna owie rodzone / dwie Sieſtrze / 
obiedwie Swięte/ obiedwie Chryſtuſowi mile / icdna pr3edéte drugiey nie 
vfa. Non aſſumit fororem, volt enim fingolariter Chrifto loqui.. Vfayje 
eu Biaſaglowo Mescsysnie/ Mescsy3sno Bialeyglowie / d Marta Mag dale⸗ 
nie nie ufa do rozmowy z Panem / obecnosti iey uchrania fic. 

Dixit Martha, Dworſcy i wam przykſad Boy z⸗Pomazalcem Paños 
ftim trdtcorość potrzeba / a traktować ſekretnie / fingulariter Chriſto loqui, 
tak dotrzymuß ſekretu / Żebyś tego i fieftrse wlaſney nie zwierzal fic. Sto⸗ 
ſuymy to do innych obyezaiow / Marty na tosmowę 3 Chryſtuſem uchrania 
fie gminu / a my ludzie gdy fie modlemy / czeniu od zgiełku y rozmow nie 
chroniemy fie? ; 

Dixit Martha, Vpatruſe i to ßezegolnie / czemu Marta nie dáte ande 
Widgoalenie/ ze id zie do Chryſtuſa. Dale wzor / gdy fie z domu twego / 
3:d5iedziny twoiey / wybieraß do Chryſtuſa / czyń to tak taie mnie / tat ſtry⸗ 
ie / żebyś fie i Rodzoney twoiey ſieſtrze nie zwierzal tego. Mianowicie 15 
myſlala Marta / choc iedna poydśie do Chryſtuſa / przedcię niech Oruga 
we domu zoſtanie: podźielmy ſie / fkoda ogolacae domu / tak fie my kocha⸗ 
my w ſobie / ze ie eli do Chryſtuſa isć / poydjtemy obſedwie / nie rozdzielemy 
fig: więc je vwia je domem fiofice/ a ia do Chryſtuſa poyde. Non aſſumit 
ſororem vult enim ſingulariter Chriſto loqui. 

Dixit Martha ad lefum. Relig Marta do Pana Jezuſa. Ba płakać 
ci by to Marto nie gadaẽ / a Marta na rozmowy 3+Danem/czemu ? bo media, 
Giupi nie płacze ale flocha/ madry zaluie ale nie lamentuie } „tżewni ale nie 
wyrzeka. Conſiderate mulierum ſapientiam quam vis imbecillæ eflent, moe 
wi ten ze / Vilo enim Chrifto, non ftatim in planctum & lamentationes pro- 
ruperunt, Vwaßeie Bialychglow madrosé/ choć fłabe fü/ obaczywßy 
Chryſtuſa / nie 3ita3 w-placs i lzmenty vdaly fie. Nie placze Marta / ale 
Chryſtuſem gada / bo choc trup le zy / goy ieſt do pozoſtalego affekt / ſtro⸗ 
mne bywaie (ży / tępi fie bolesé po zmarlym / goy is odbiia/ wybiia/ Życzlia 
wość do Fogo. Bolalac Marta / ale fat Chryſtuſa wyżczało / wolgla fie rozmo⸗ 
wić niz kae / bo Chryſtuſa Rochala / mowi Tenże. In Magiftrum nad; be- 
Neuolentiay non multum prefentem calamitatem fentire permittebat. Prze⸗ 
tiwko Miſtrzowi affeke/ niedopußczal na3bye fraſunku czuć; šali mi Brata / 
ale kocham Chryſtuſa. Itaq; cum gratia etiam mens mulieris Philoſophaba- 
tur, przeto s-lafte/ prayiemnie / umyſt Bialoglowy Filo zofowal. Rose 
erzaſne to ſtowo Cheyzoſtoma Gwiętego / Cum gratia etiam mens mulie- 
ris Philofophabatur, 34afte/ przytęmnie/ vmyſt bialoglowſki Filozofowal. 
Co to z naczy Filozofowanie biafoglowſtie. Rzadka to / bialagłowa Filozof⸗ 
ka / choć innemi nauka uit ewiczone bywais/ Filozofyi nie dochodza; d Wiara 
ta choc bialaglowa / $ilozofowała/ Mens mulieris Philoſophabatur. A co wigs 
kha ze cum gratia, mile / praeiemnie. będzie czaſem medra żona ni twoig 
Silosoftä/ ale nie rad tego Malone! wid zj / radby / Zeby byla troßeczke glu⸗ 
pfa. Nie tata Marta / cum gratia Philofophabatur. Madrosẽ tey/ praya 
tęinnieyfig teficze ie czyniły. Ba i wemężczyznach trafia fie to / bęOśleć on 
madry / bed zie on Filozof / ale niFoinw niepczyjęnyny/ + Pojdym zadrze / q drugl 
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vadens, vult 


Chryfoftomus 
homil, ot. in 
loannem, 


305 Silosof into Marta / wßytkim tego nauka mila / cum gratia Philofopha- | 


tur. Ale na czymże też to Filozowſtwo nalesalo tey Marty? oto na tym nae 
leżdię/ je gadálá. Dixit Marcha ad lefum. Ba diicEvigó Swięty Chryzoſto⸗ 
mie / ze iedno to véicbic/ bawić fie rozmowe/ co i Gilosofyie/ bo nie będe mos 
wili Synowie Aorouni/ nic nam po $ilożofyi : wiedzie Seymitowa Sslás 
chta / tożby miedzy wami Mowca / Eożdy Orator / ing to $ilofof. Jedna 


Pánowie Mlodzi / nie iuż to Silozof co mu w⸗ domu nieuftanie geba / bai | 


w-Rosiiele pomrukiwa / bo tam przydano cum gratia Philofophatur 3=la⸗ 


fto i przylemne filofofuie/ a gadki niepotrzebne nie ieft filoſofowanie przyie⸗ | 


mne. Non cum gratia Philoſophatur. 


Dixit Martha, Przydaĩę inne przyczynę/ czemu Marta nie Magdalena 
do Chryſtuſa P. naßego mowila. Dixit Martha, bo Marta Goſpodarſtwem 
fie bawils / i znaczyla Ofielne Życie Vitam Activam, á Magdalena choć i3goż | 


pimi ſied lala / przedcię fie modlitwa bawila / i znaczyła Życie bogomyflne Vi- 
tam contemplativama táto uczy Auguſtyn Swięty / fermone 26. de verbis 
Domini i tat po lnożtu mowiac / tati tabi chcial fie przyfłużyć Marcie / aby 
isto Goſpodyni / cokolwiek mu darowala i przeto przyßedl prędko ktorykol⸗ 
wiek / dal znóć Marcie: Josie Pon aby fie iey przyfłużył. Albo też Mares 


iak o goſpodyni po podworzu chodzac / vyrzals Pana zdaleka / wybiegla/ przys | 
witala / Dixit Martha, Boí te goſpodynie vmieia fie roʒmowic / milczenia | 
nie znaia / into wßyſtkie w⸗goſpodaͤrſtwie / tak i w-tosmowie. Namienia to 


Eufebius Emiſſenus in Expoſitione, Quare autem ubig; Martha ſolicita fit, 
& Maria quieta, illi fciune, qui per eas, actiuam & contemplatiuam vitam 
fig nificari intelligunt, czemu 346 Marta pieczoluie/ a Magdalena ſpokoy⸗ 


przez Magdalene Bogomyflnose. Choc też gofpodyni ros mowi ſie / ba cza⸗ 
fers i nawola / niedziwuy fie tak to goſpodarowanie vmie / vbig; folicita» 
Ale wy świetne MNaryie Niebaweie fie rozmowami / gadaniem / bo i Mag da⸗ 
lenz / wo-rosmowie/ cug puscila Marcie. 

Wtym ſtinal Greczyn na Lacinnity/ ale po Grecku nazwanego / Jan 
ná Piotra / Chryzoſtom ná Chryzologa / zlotouſty ná Zlotomownegs / kto⸗ 


ty dsiwuioc fie że fama Marta 3 domu wyßla do Chryſtuſa / tak ros waza. 
Sic fervus non fuit, non proximus, non amicus, certè qui aderat confola- 


tor, 3la ſprawa po zmarley głowie. eno Pan Brat vmark / czy fie rosbie⸗ 
zeli fludsy daiac znac / omárl Lazars! czy fłuchać fiofte pozoſtalych niecheie⸗ 


Marta. Sic fervus non fuit. Goy fie odmienia Życie 3s6miercia / 00 mientás 


ia fie Soſiedzi / odmieniaia Przyiaciele / i ci fami co wrałomo przyßli na por | 
éiefenie/ po zmarley glowie / i ei przyjażni posoftalym nie oświadczyli. Non 
proximus, non amicus, certè qui aderat Gonfolator. Na coż prayplo? Vt 
mulier fola, per turbas, per caftrum totum, extra civitatem, & luctùs tem- 


pore, venienti occurreret Salvatori, to przyßlo na to / je bialaglowa (co 
fie niegodzi / nie przyſtoi / chyba je do Weielonego Boys) idzie [ames vt 


mulier fola. 24 Ficdy fie cam muſiß eiſnac miedzy lud zie / GOyć tam Eco 307 | 
fopi droge per turbas, co miaſto mowić bed zie? gdy cie idaca á ſamę obacʒy | 
per caſtrum ¢ żałoba wecó? & luctus tempore: idgie przedcię do Chryſtuſa. 
Piotr cen zlotomowny / pr3ycym Wloch 


Venienti occurrerer Salvatori. 
ſubtelny / domyſli fie on przyczyny tego odważnego poſtepku Marty: i do⸗ 


myſlit fie? ft yßala czeſto Marta / Że kracza na Ewe / odwaje fic ia prawi / 
nagrodze nieſtawe piéi naßey / 6 iato Ewa smierci na bawils Meiczyzne / ia | 
go o3ywię. Mulier cucurrit pro morte, que cucurrit ad mortem. Biefals 
ſpießno Ewa po śmietć/ pokwapit ia Bratu po zytie / uptzebzę ia do zbawi» | 


ciela / 


äde/ bo do Ewy uprzedzil Zwod ca naytzorßy / vwazyl: teno Zenie namo⸗ 
wić Maljonka / zwies! go / zwiode ia wprzod Zonę/ i tak zgrzeß yla Ewa / 
a ia predtim do Chryſtaſa poſpiechem / nagrodze to wfyfito. Ad Redem- 
ptorem pium pervenit, ſeductor peſſimus quam Prævenit. Ewa gmieré 
prsyniofte Mezczyznie / ia mu przynioſe zdrowie. Ipfa que mortem viro 
adtulit, ut vitam viro referat, 4 ta ieſt wlas nie iey intencyla mowi zlotomo⸗ 
sony Piotr. Hæc anhelat. 


Domine ſi fuiſſes hic, Frater meus non fuiſſet mortuus, 
fed & nunc ſcio, quia quecund; popoſceris 4 Deo, 
dabit tibi Deus. Panie byś tu byt, Brat 

moy nie umártby lit. 


| BFtogtowftie w⸗tobie affekty Marto / co to ches / aby ten do Etorego 


mais ſerce / zawße był obecny. Bed zie Zolnierz / odpaße mu Pani maljons 
ka Fable: bedzie Mowea Seymikowy / Seymowa Rada / stake mu tam 
Jeymosé iesd$ic/ takim affektem vnosi fie Marta i wymawia Panu; ślej 
ze z⸗nami nie ieſtes. Ale Marto / maß to iuż Pan naß eylEo w⸗domu twoim 
zoſtawac / zenikim innym nic konwerſowac! poſtaremu orácyia Marty. Si 
fuiſſes hie, bodaß był nie odchodsit. Mowi Beda, Dixerat Evangelifta_, 
Dominum- trans Iordanem abiiſſe, tunc; Lazarum contigit infirmari. 
Gdy Pan fedi nad Jordan / w⸗ten czis zachorowal Cazarz. Dozorcy (pos 


| łecznośći/ Waadcy Poddanych / na was z⸗Marta ftatżyć fie potrzeba / Si fu- 


de | | iffes hic, byś reſydowal / byś był obecny/ nie tak by wiele bywało zlego / 
na / ei wiedsa/ ktorzy wiedza / de przez Marte goſpodarowanie fie znaczy | 


choruie fpoleczność/ chotuĩa poddani / contigit infirmari, bo obecność wor 
ia / a potrʒebna wakuie. 
Domine fi fuiſſes hic, A tu} to po Orácyi Marto ? ius! czemuż to 


ig wnie nie proſiß / vzdrow mi Panie Braͤta / oyw Lazarza. Puſemyß fie ing 
abo morsem 3⸗Nonſtantynopola mimo Syryia / mimo Palefiyne / mimo 


Egipt / 43 ku Afryce i zaciagniemy stamtad nóuta Doktors / godnośćia Bis 
ſrupa / Imieniem Auguſtyna / zapros my go ná ten akt żałobny / wprowadz⸗ 
my ná Natedre pod Brog Jaśnie Wielmożnych Gultowftich. Daie on 
przyczynę / czemu iawnie nie ptośi o Życie Braterſtiĩe Marta. To podobne 
rzecze Auguſtyn / niedba Marta o Lazarza / bo wiekßy poſag bedzie mistas 


J Podobno rzecze: bialegloroy/ choć placzs / nie owßem Jaluie/ plakaly Sioſtry 
li/ ze ſtugi nie bylo / ktoryby dibo od Marty poßedl do Chryſtuſß dibo 34 | 


Brata / aby iednak był Żyw / o to nie Foie. Podobno rzecze Doktor Augu⸗ 
ſtyn / nie vmial też (obie ten Lazars na affekt v Sioſtr zarabiae / choc go teš 
A Bog 3dbtal/ pretko fie daly vtulie / bo 3łość zmarlego haͤmulec ná bos 

ść. Inna vroage bóle Doktor Auguſtyn / Non autem dicit ei, Rogo te vt 
reſuſcites fratrem meum, vnde enim ſciebat fi fratri eius reſurgere utile fue- 
rat. Nie mowi 346 Panu / profe aby zmartwychwſtal / bo nie wied ala fee 
zeli to pożytecznaby rzecz miala byd$ Bratu iey. Niecheieyele Chrześcidnie 
poprawo wat Pind Bogs naß ego / dni fobie dni drugim prógnicie życia/ bo 
niewiecie / c3y wam to / czy im połyteczna t30c3. 

Domine fi fuiſſes, 3⸗Afryki w⸗kilka dni moje morzem past do Maſ⸗ 
filyi we⸗Flancyi / ieſt tam Raplan ieden / Nominat na kilka Biſtupſtw / pos 
gar dzil to / ieft Jakonnikiem Cyſterſt im / a tylko Opátem Bernard Swikty / 
ten świadom bywßy praktyk dworſtich / przeial też i Tryb / dworu ſamego 
Chryſtuſowego i przeklada / czynili to nie ſtwapliwie / profa te Wodzone 36 
Bratem ſwoim aby go ojywil Chryſtus / a táto Bernard zie Swięty o ſto⸗ 
pniśb pokory pißeß / tak po tych ſtopniach / wſtap ná te wygotowana Brogu 
Katedre. Mowi on tedy. O Sancte mulieres, Chrifi familiares, fi fratrem 

; x» vefirum 


veſtrum amatis, cur eius mifericordiam non flagitatis ? o Swigte niewiaſty / Bo fługnie prac / ktwawych zaſtug / odwaznych pray niem ſtawania / nas 
Dworzanki dworu Chryſtuſowego / Chrifti familiares, teżeli kochacie Brata / | Brody nie macie. przy domie dawno Jaſnie Wielmoznym / Jaſnie Os wie⸗ 
czemu inilofierdsia Chryſtuſowego na ożywienie iego nie viywaties Catone | wnym godnibys eie powſtae / a czaſu wam nie upewniono / prźecię fie nie vra⸗ 
dieß uchi whyſey dworſey / wßyſteie Dworſtie / reſpondent, odpowiddaia. zaytie oro / i na dworze Chryſtuſowym Refurget, Powftanie/ Dswigne go / 
Tanquam non orantes oramus. Nam bialymglowom trzeba fie wyſtrzegac / Nie dadza go zagrzesc / niebyło do czaſu prz ywiazane / nie obiecano go saras. 
aby nas deworkämi nie nazywano / przeto modlemy fie iakobysmy fie nie mo⸗ Non enim ait. Modo. 
dliiy. Tanquam non orantes oramus, nigdy fie nam nie trzeba 3-cbećiámi Refurget Frater tuus. Alternata Chryzoſtoma Swietego tak idfie. Chryfoftomus, 
naBemi wydawóć/ co myſlemy wyiawiac / czego zyczemy oglaßae / Tan. Nie rzekl Chryſtus / Bede prosił Oyca aby powſtal. Non dixit petam vt 
quam non orantes oramus, zginelibyśmy gdybyſmy pokazywac migly/ ze foe reſurgat, bo nic potym przed Martamĩ fie vpokarzac / by fhać w⸗lekkie pos 
bie vfamy / je rozumiemy o ſobie / iż dokaßemy / pierwßy to kunßt dworu / ważenie v nich nieprzyßedlem. Sed fi diceret. Non indigeo adiutorio, A me 
wiele dokazywaẽ / malo potasac if dokazac może. Tak i my czyniemy tan- | ipfo omnia facio, valde fuiffet grave mulieris Ale göyby byl mowil / Nie 
quam diffidentes confidimus, pottzebuig pomocy/ fpräwig to fam przez fic/ bylo by to bardzo cięfto Bia⸗ 
Domine fi fuiffes hic, Zaptófiwfy lud i Wſchodnich / 3 Afeyki / 3e leyglowie. Sed hoc dicere Refurget, medium erat, Ale mowić je powſtanie / 
Eric’ in hom. hie Wloch / ze Francyi / trzeba nom zaw gia⸗ i prałata Nie mieckich Krakow. była to wraz mowa. Vwazania rzecz godną. Czemu to mialo bydz eieß ko 
momen: Taki ieſt Ericus ktory Eonfic dwory Cheyſtuſowego wytażony w-tyh Mie | bialeyglowie/ cigfto Marcie / gdyby byt Pan mowil / niepotczebuię pomocy. 
tronach upatrzyl i mowi. Nie był to animup w⸗ Marcie / niebyt animuß Non indigeo adiutorio fam przez fie ſprawie to / bo to cięfkie na bialych⸗ 
wellig dalenie / ze nieproſili iawonie/ aby był wiltzeßony Cazarz / boé to dru⸗ | glow fłowo/ nieporrzebuig pomocy / nic potym abym iey pieczolowónie z⸗pu⸗ 
gi Elaniąć fie niechce / aby Negatywy nieodnioſt / mowić niechce / aby mu fc3al/ dla tego tey nieudolności vgadzaiac Chryſtus / nie mowi. Non in- 
nie odmowiono / ale to one vczyniły / ze fie prosba przykrzye niechćiaty. Fas digeo adiutorio. Nie potrzebuit pomocy. © cięptość to wielka na biala⸗ 
koby mowiac, Na Panach / ná Pomazańcu Pońftim wymufić niegodśi ſie / głowę. Si diceret non indigeo adiutorio, a me ipfo omnia facio; valde fu- 
godzi fie vprofic/ wyttiniść wolno / wyklektac zbrodnia. Panuie panwiacea iſſct grave mulieri, niech fiedäi zalo ywßy rece) á zenogytiem do ſtolu. 


mu krory ptofac tosEązuie/ więc Że i my / nie praykrzac ſie / zwolna / namies | Reſurget Frater tuus, Josie znowu Alternata na Dobrorá Auguſtyna PANA 


nia uy tylko Panu / żebyśmy zyczyly Rodzonemu naß emu $ycia: ale cale to | i mowi. Tak bylo litosciwe Chryſtuſowe ſerce / ze zarazem / choc niedokladnie 16. de verbis 
predig na Pana spuficsany. Non præſumo petere uc facias, quia nefcio otuche dal wſtrzeßenia Cazarza. mowiac Refurget powſtanie / bo patrzyl ná Domini, 
fi velis, nie odwaßam fie prosic/ bo niewiem ieżeli zechceß. oto tylko proſiẽ 
chee / co ty tacsyB dwrować/ niech pros ba moia / ſtuga będśie vpodobania tros 
lego. Non præſumo petere ve facias, quia neſcio ſi velis. 


łzy obecney Marty / wid tial i wied zial płacz odlegley Mag daleny / płaczu te⸗ 
go nie mogl trzymać. Nie wieliec mowila do Chryſtuſa Marta ) ale rzewli⸗ 
wie we domu plakala. Dominus intendit in lacrimas mulierum, que iugi- 
bus ſuſpiriis oprabant mori cum fratre, Pan weyrzal ná By bialoglowſkie / 
Ecore vſta wicznym w3dychantem pragnely vmrzec z⸗Bratemz niegodne polito⸗ 
wania Chryſtuſowego żale krotkie / rozerwane / taż placze / dzieſiec fie razy 
Smieie/ ale wadychanie vſtawiczne / te przyimuie Chryſtus / iugibus fufpiriis. 
Es Niecheieycie meżowie aby żony na was plakat mialy / do leż ich nie prsyroodss 
tu by! Panie Deum non abfentant loca. YOfEdSie Bog ieſt. Non more, | śle/ bo ſam Chryſtus / choć opotá Eosciold/ dat fie zom bialogtowftins 
recur Lazarus, fi Dominus fuiſſet ibi! fed fi in paradyfo cu mulier non fuif amigtezyé.  Intendic in lacrimas mulierum. 
fes. Powia daß żeby był nie v narf Lazarz / gdybyś Panic tu byl / a ön tam Reſurget frater tuus, Bierz ze alternate twoię Doktorze Chꝛyzoſtomie. 
byl / a wief co winno if Lazars vmarle to żeś była w. Reais! Tù mortem We tym prawi on ſtowie Refurget, powſtanie / Oſtendit quod ipfe eft tri- 
gulx prerio comparaftı, dolupowalas fie s mierẽi / bos ob zarſt wem doiĩa dla butor bonorum, & ab ipfo oportet petere. Pokazuie że on ieft dawce 
fie ley. Et accufas abſentiam Dei, quando cauſam mortis fuiffe tuam pra. dobr/ i od niego trzeba ptofić. Ab ipfo. Modrzes fobie poſtapila Marco) 
fentiam non recufas. WiPariag ſie / że Chryftus nie był obecny/ d wymowié des ſama Cbryſtuſa proſila / ĩeſtei Piotr przy boku Panſtim / ale nie co fury⸗ 
fic nie moßeß / że obecność twoia / smiere ſprawilg. Stare tseczy wſpomi⸗ iat / predzey vderzy niż wymowi. Si percutimus in gladio, ieſt kochany Jan 
naß Chryzologu / niewinna zmierei Cazarza Marta / choc winna Ewa. i Jakub / ale ei fobie gala / i o promocyiatosnemi drogami / ing i przez Panie 
SR | Sebedeufiowa ſtaraio fie/ fa i inni Vczniowie Pańfcy/ ale swine ći chores 
Dicit illi leſus, relurget Frater tuus. Rzekł icy le. Biew/ gdy ná Pana nawótność przyid zie / Relicto eo fugerunt, Tos fobia 
zus, pomſtanie Brat twoy. “Madre poſtapila / ze bes innych intercesſiy / wbrod fama profila Pang / ab 


ipſo oportet petere. 
Anus Tra. / Aproſiwßy Swietego Chryzoſtomã obrzadku Greckiego / i Swietego Au⸗ : 
vun loan, guftyna obrzodku Lac inſtiego / daymy im alternate dyßkurowanig. Augu⸗ Dicit ei Martha, ſcio quia reſurget. Rzekla mu Mar- 
ſtyn Swięty vwaza tak / że Chryſtus nie rzekl na pociechę Marcie dzis / oro ta, więm Że powflanie. 
3óra6/ co nie widac / wſtanie Brat twoy / ale zawĩeſiwßy che / niedolożywgy 
ſtowem. „Ambiguum autem fuit quod dixit, Refurget, non enim alt, Mo- WW Sroiit fie Chrysolog i weuczyl isiné Swieto Marte. Y ras zaczaroßy 
do. Żyła to tżecz obojętną Powfłanie/ Reſurget, albowiem niept3ydal pos Fończy łatanie / bot tak bywa. Naygorzey ras zaczac męśczyżnie fatec Chryfologi de 
wianie zaras. Nie gniewaycie fie poddani / choć aretu pomazanica Pañftica biatoglowg/ zawße to lsiinie paco chodzilo / kiac bedsie I znowu. cae Lagaro, fet lo 
; go ftus 4 OY 


„Domine fi fuifles hic, Pochwalił Śtancus/ pochwalił Niemiec / ten 

dworzanek Chryſtuſowych poſtepek / a Wlochowi Chrysologowi nie zda fie. 

Tak to pochwała bialychglow / nigdy nie ieſt bez przeciwnosci / iby dway 

Chryfel de La. chwalili / trzeci gani. Mowi tedy Mulier & Deum confiteris, & dicis fi hic 
salto em, i. fuiſſes, Bialaglowo ieżeli Boga wyznawaß Chryſtuſa / czemuż mowiß obyś 


Auguſtinus Tra- P 
Ratu 49. in loan, 


Eehryfoß. 
gz: in Joan; 


639 Cheyzolog laianie / Martha iterum (cis quod nefcis, {cis quia in noviſſi- 
mo die poteft refurgere frater tuus, fed quod & hic poſſit, nefeis, Marto 
wieß co nie wieß / wieß ze na oſtatnim dniu może powſtac Brat twoy / 
gie że tetas mode / niewieg. Marto twoig wiadomosẽ nie wiadomoście/ wies 
dzenie nie wiedzeniem: wieß i niewieß że Lazarz powſtanie. Scis quod ne- 
fcis, Pfay ze tu fobie rozwinie bialoglowſty / gdy Chryzolog Marcie / pewnie 
Pánnic madrey / nĩe rozum zadaie / Scis quod nefcıs, : 


Dicit ei leſus Ego fum reſurrectio & vita, qui credit in me 
etiamfi mortuus fuerit vivet; & omnis qui viuit & credi- 
dit in me, non morietur in æternum. Rzekł Pan lezus 

Marcie, iam ieſt Zmartwychwftanie i žyćie, i kożdy 
ktory wierzy we mnie,chocby vmart o&yie,i kożdy ktos 
ry Sie d wierzy we: mnie, nie ymrze nd wieki. 


Rówie Prorockim Duchem / nie mowi ale okrzykuie grzeßnikow / Kazno⸗ 
dsicia Auguſtyn. Quam multi funt in hoc populo, quos premit conſue- 
tudinis moles, forte audiunt me quidam, qui dicunt, non poſſumus. Jal 
wiele ĩeſt miedzy tym Indem) krorych Oręczy ciężar / podobno ftuchaia mnie 
niettotzy/ ktorzy mowie nie możemy. Juſes fie poſtanowil / trzeba bylo wys 
praads ze ztego zwyczaiu / poſtaremu ty zwyczay sly ciagnieß. 2 czemu? Non 
Poſſumus, niemoge fie pohamowac. 
Oltarza Panfliego/ ale w⸗ſamym przybytku / a polepß ylßes fie? Wie fismnies 
nie twoie / jes ty wswyczdiony niecnota / i woła 34 temi wßyſtkiemi Augu⸗ 
fyn O Domine iftos reſuſcita, 9 Panie / tych wſtrzes. 


- Ego fum refurrećtio, Aby fie otwotzył tlumaczenia plac / zakladam py⸗ 
tanie. Co to teft je Chryſtus tak dluga fie rozmowa 3⸗ Marta ba wi / in icp 


powied zial wſtaͤnie Brie twoy / nie uſtal w-mowie/ ale ieficze ka de. 
ſum reſurrectio, Fam ieft Z martwychwſtanie / l 
bówi fie / á co dziwnieyßa 3-Miarta tak dlugo rozmawia / przyßla do niego 
Magdalena / bard zien go vßanowala niż Marta / bo mu do nog padla / tak⸗ 
Że też rzewlimie żówołałą / Panie bys tu byl / Brat moy nie vmarlby byl / a 
Chryſtus i ſtoroks iednego nie przemowil do Mag daleny. Ba Panie wolng 
wole obiedwie do ciebie fie vdaly / pod przykazania twoie poddały fig/ cze⸗ 
mu zarownĩe Eonfetencyi / tosmomy / sniefienia fie nie maß 3-obomá. Daye 
my alternate od zlota nazwanym Agaciola Swietego Mowcom Chryzoſto⸗ 
mowi i Chrysologowi. Dale przyczynę Chrysoſtom Swięty. Ale czy my 
też na nie napadniemy. Podobno vrasil fle Pan Chryſtus je to naboinicg 
Magdalena / iakos ſobie = powßednila Pang Chryſtuſa / nie wyfila zarazem) 
drogi nie zabiegla 2 o nie miale i Pan Jesus takich animuß ow w-fobie. To 
podobno przeto Pan naß nie rzekl nic do Magddleny/ bo Magdalena Bogo⸗ 
myflnieyfa / to tey też nic bylo po eym gąbkami fie bawit / bo te rozrywa 
3-Enpione 3-ogiem ſerce; Nie mowil Pan nic do Migdaleny / nagadal 
fie Marta / bo duchownieyfa Magdalena nie tal tego potrzebowalg. Mar⸗ 
twil is też Chryſtus nic nie odpowiądaiec/ á daiac iey okazyis vmartwienia. 

4 mianowicie je Magdalenz modlitwa fie bawilg / a Marta modlilac fie/ ale 

też pray tym opatrowala Pina Jezuſa / podeymowala: go ie fie bylo Panu 

ſkloniẽ / mieć obescie przyſtoyne / zerkku Marty! przeto tei Pan Chryſtus 


Ego 


nori: Owosiccadiac! dluzey fie też 3 Goſpodynia fivoia Marta rozmowil. Ale nić 


napadlem i wtym na myfl Ebryzofłomó ktora tata ieft fed quid ] 
i da \ ) quid? mhil ad 
eam loquitur Ghriftus! Zle co te jeſt nic do Nag daleny nie mowi Chryſtus / 


Turba ` | 


Stanales nie tylko iu w⸗przyſionkach 


i innemĩ dlugiemi flowamé | 


Turba aderat, nec verborum. tempus aderat»: Bo Indi bylo wiele i nie bys 
ezaſu ros mowy / mowili by byli lud zie o Panu. Radniey 3 Marta i Mas 
gdalena rozmawia / niż znami Vcʒniamĩ / my ſtoiemy / zchodzi fie nas do 
niego tak wiele / a on czas na gadkach z uczennicami trawi. Nie mowił ces 
dy przeto / do Magdaleny nic / Turba aderat neq; verborum tempus aderat. 
Więc je Oycowie Duchowni/ nie wdawaytie fie w⸗rozmowy / gdy was lud 
czetą./ nqułi pottzebuie/ wſtrzeßenĩa joda: 

Ego fum reſurrectio, Złoto Bosciols Baymfliego Chrysolog / tat ala 
ternate zaczyng. Qui ad Lazarum: venerat» quid fic occupatur in Martha? 
Praygedi Pon Lásitad wſkrzeßac / a vosmowami bawi fie 3⸗Marta. Myſi⸗ 
myß fobie lud ie : ie eli Chryſtus zaczawßy gadanie 3 Marta / nie mont tego 
kilka flow. odprawic / fo to tudna ludziom icsyka powściagnaćc/ gdy 
3-Dialemi głowami gadac przyidzie. J Odie daley przyczyne / Quid! vt an- 
te ifta- in fide ſurgeret, quam. ille reſuſcitaretur in carne. przeto Pan naß 
zenia dlugo roʒ mawĩal / bo ia chciał w⸗ wierze wſtrzeſit / wprzod / niżby na 
ciele wſkrzeſil Lazarza. Wiekßa to duße nawrócić / wiata obias nic / niż La⸗ 
34t34 wſtrzeſie / dopieroß / niż exorcyamy w⸗ wannie pryeciwko Biſtupow 
roſtazaniu odprawowal: przeto Chryſtus wolal fie wprzod Hauke bawić ê 
dlugo / opierok weflizesic Lazatza. Vt ante ifła in fide ſurgeret, quam ils 
le reſuſcitaretur in carne. Co i niżey tal prʒeł lada / Hinc eft, quod Chri- 
ftus non contendit domum. Ba uważcie iedno to / je Chryſtus nie fedt do 
domu / bymaldi on tam cjafem/ ale beż potrzebnych wizyt / nawie ds enia / nie 
caynil / dosẽ fie rozmowic na vlicy / albo przy grobie. Non ad Lazarum 
propter: quem venerar feſtinauit, niepołwapil fie Pan do Las arza / dla Etotes 
go byl przypedł/ Sed mulierem ſuſtinet, mulierem remoratur. Nie báts 
dzoć byki Panu w ſmak ta rozmowa / 3rcierpial to ĩednaꝶł / mulierem ſuſti- 
net, i bawi fie rosmowe 3 nia / mulierem remoratur, A na coż to? Mulies 
rem primum fufcepit, quam primus fuafor infecit, Zwiodl pierwßo nĩewia⸗ 
Pe cʒart / niech ze teraz wprzod przed me em bed zie na dußy vleczona. Et 
que fuit perditionis obſequium, falutis eadem fic miniſtra, vcʒynila prʒyſtu⸗ 
ge śmierci w Raĩu / niech ze też bedzie ożywienia ſtutza. Ac ne multis peri- 
ifet mulier, fi ante ad virum Chriftus Dominus perveniſſet. "$eby 3⸗wie⸗ 
lu miar nie zginełź bialaglowa / gdyby byl Chryſtus wprzod do mężczyzny 
poßedl. 

Roztrzaſnimy to. ¡ato agineláby była 3-wiels miar bialaglowa / gdy⸗ 
by był Chryſtus wprzod do meiczysny poßedl. Col / abo by byl Lazars nás 
prawil tam hiſtoryiek takich na Marte / iedno je wid zial Marte obecne przy 
Chryſtuſie /że przyczytać muſial / iz na ey inſtancyia wielkie dobrodsicyfiwe 
odnoſil / przeto choćby był miaf co prawić/ Lazars na Marte / ing niefinial/ 
tuż nie mogi. Abo też royraja Chryzolog / pofłuchay zawße wprzod mes 
czy my / niż bialyglowy / a obaczyß że z wielu miar przegra bialaglowa / z wie⸗ 
lu miar prʒygany / ſtrofowania / godna: bedzie. Przeto Pan nie hcec tego 
Fluchaé na Marte / nie ßedl w⸗przod do azarzã . Wosumięm icónat/ if przes 
to zwielu miar zginelo by byla / nie wiaſta gdyby był Chryſtus wprzod fedl do 
Lazard: bo by fie, pieć ta nie mĩala była czym złożyć przetiwło zarzutom mes 
ſtim / saxofieby byli mamili: nabawilyscie nas śmierci/ ¿yciefiny. dla was ftedcis 
ty. grobu byſmy byli nie snali/ tylko dla was. O nie tak / przes nas fie teg 
bowiem wſtrzeßenie C azarza ſtalo / na nafę inſtancyia wſtrzeßono go / i choc 

Ewa pobledsila prowadem amieräi/ nagrodsilifmy to wſkrzeßenĩem Cazarza / 
na 13 / ná pros be naße vezynionym. Nie idzie tedy Chryſtus zarazem wſkrze⸗ 
Bac Lararza / aby wſkrzeßenie iego / ná promocyie bialychglow ſtaͤnelo. Atos 
te przez bialychglow promoc ie / ie eli ida v dworu Chryſtuſowego / lak o nie 
Maia iść na świecie. € Credis 


Chryfol fetm.fę 
de Lazaro, 


Idem fermi 2; 


— 


Gloffa Interli. 
neatis, 


Chry ſoſtomus. 


Credis hoc? vtiq; Domine ego credidi, quia Tu es Chriftus 
Filius Dei viui, qui in hune mundum venifti. Wier zy fs 
to Marto? Wfakem ia Panie uwierzyła, żeś ty Syn 

Bega 3ywego, ktorys ná ten świat przyßedi. ’ 


CR mężczyśn do bialey pléi rozmoroy/ w⸗ten zbior ida / Credis hocè wies 

rayß temu? Rortez yiuie fie Pan mlody / do ſywotne chęci zaprzyſifga / á 
Panna rozumna 3na fie na takich offertach / Pan młody fie 346 ciekawo pyta / 
Credis hoc ? czy wierzyß temu? Widzi Malfonka ſwobody iakie / az tu pile 
ność dowiadywania fie zachod ei / czy Odie mi Pani wiark. Credis hoc? 
Winny ſpoſob pyta Chryſtus Marty / Wierzyß temu / zem ia eſt zmartwych⸗ 
wſtanie / że powſtanie brát two / in zei go to iedno co nie wid iet / Credis 
hoc, Wierzyß temy? 

Credis hoc, Howi Glofa Interlinearis, Sciens fidem quærit confef- 
fionem. Wiedzac widtę/ chce wyżnónia/ wiedsial Pan dobrze je wierzyla tes 
mu Marta / ale tegcze/ cheial aby te widre wyznała. Sciens fidem quærit 
confeſſionem, nie doſyẽ ieſt dobrzy poddan ná tym / Żeśćie wy Panu wifes 
mu wierni / wie on o ſercu waßym dobrym / o cheei ¿ycalirocy / o afekeie nis 
BY nie zdradzaiscym / Sciens fidem, ale malo na tym / ozwi fie tez ĩedno / 
mow 34 Panem / nie wftydś fie dobrego ſtowa Sac DobrodSiciori twoiemu. 
Sciens fidem quærit confeſſionem. 

Credis hoc? vtiq; Romy Pan ufa / tego też i pyta / zdanĩa lego 34s 
ciega: wietęcby był nie pytal tak Naifaßa / nie pytal Heroda / Credis hoc, 
wiersyß temu; ale wiedzac ze mu afekta Marte / ze dobrze o Pánu trzy ma⸗ 
l4/ quærit Confeſſionem. Przeto Pan pyta iey / into wyſoko o niem rozu⸗ 
mie / i choć Bog / choć Chryſtus / niecheial iconst aby o niem zdanie dawali / 
chyba tylko iego wierni. Sciens fidem · quærit confeſſionem. 


Credis hoc? ut iq; Kończy fie Ewangelyia / zaczyna fie niezgoda 


miedzy Doktorem Greckim Chryzoſtomem / i 
Auguſtynem. Pan pyta czy wierzyß ty temu Marto!? Odpowieda Marta 
wpadłem ia Panie uwierzyla / Żeś ty ieſt Syn Doga Żywego. Te odpowiedź 
ley gáni Chryzoſtom Swiety / chwali Auguſtyn Swiety: mowi Chryzoſtom. 
Videtur mihi non intellexiffe mulier quod dictum eft, Z dami fie je nie zro⸗ 
zumiſala bialaglo wa / co icy Chryſtus rset: na pociechę Kaznodziei / aby fie nie 
fraſowali / choć też ktora Marta / czego 3-flow Panſtich nie poymie: Chwa⸗ 
lono ele Mareo zes Silozof ka / a daremno podobno / bos miała odpowied fied: 
Wierze albo nie wierze / Concedo, Nego; tak Filosofia meta) Base naucza. 
Doklada daley Chryzoſtom S. Sed quoniam magnum quid erat intellexit. 
Choć nie przeniknela ſtow Pant ich / tal prsedéie rozumiala / ze Pan cos wiel⸗ 
kiego mowił. Propterea aliud interrogata, aliud refpondit, i przeto o co 
innego zpytana / co inßego odpowied ſiala: boć tat bywa / ze nie nowina to 
bialymglowom / o co innego byd$ pytanym / co innego odpowiadac. Profi 
Sakonnik o Jalmuine / q Jey Mose mowi: niemaß Tego Mosel. Nie pys 
ta fie Zakonnit o Jego Mosi / ale Jalmuiny jebrze. Pytala Wdowy / czy⸗ 
by fie nieptzechod zila po pierwßym nieboßcʒyku / a ond o Rontraktach Swik⸗ 
to Jańftich dyſturs zaczyna / Aliud interrogata, aliud refpondet. Zadawa 
Pan Samarytance ¢ wieß co / otos mala pięć mejoro) a Żaden nie był twoy: 
4 ona co odpowiedź: 
nas / aliud interrogata, aliud refpondet: Oco innego io Pan zpytal / co ine 
nego odpowied fiala. Takiz defekt popelnits i Marta / Chryſtus ley py 
ta / czy wierzyß je zmartwychwſtanĩe Cazarz / a ona odpowiada: Vwierzylam 
3% ty Syn Boży, i 


wiedzy Doktorem Lgcinſtim 


Credis 


«czemu to Eażecie w⸗ Jerufslem fie modlié/ a nie tu v 


U 


y 
y 


Credis hoc? utigs Praybiera fie do tego zdania i Theophiladtus: f 
Powicda że w⸗tey odpowicdśi pobladiitá Marta. 
ra / licznie chodza: pobledsila Marta mowiac / Panie byś tu byl / nie umarl 
by by! Brát moy. Quod fane dixit, ut non credens abſentem potuiſſe, fi- 
quidem voluiſſet, depellere mortem fratris fui. Co zaiſte rzekla / 
medowierzalac / że mogl Pan choc nie Obecny/ odpedsic śmierć od Lgzarza. 
Patrʒeieß iat tu bed zie pará biędow / bo snows pobladsyig mowiac / cokol⸗ 


wiek bed zieß profit Boga / dać Bog / a mowić miala / co zechceß vczyni. 


Vides quod illum ſicut virum quendam virtute præditum, & Deo proba- 
tum habuerit, non enim dixit quecund; volueris facies, albowiem miala 
go tylko 34 czlowĩeka dobrego / Bogu fie podobaĩacego / ĩ przeto nie rzeklg: iż 
co zechceß vczyniß : q to ing Eoniec biedowe iefcze fic todśi inny: Rzekl Pan 
powſtanie Brat twoy / pokawila Marta: rozumiala / 13 mial dopiero ná für 
dny dien powfłóć Lazarz. Et dictum reſurget frater tuus non agnoſcebat, 
ſed in noviſſima reſurrectione, intelligebat illum reſurrecturum. Iprzydaie. 
Adhuc mulier erat mulier. Jeßcze niewiaſta byla niewiafte. Mily Epiſco⸗ 
pie Bulgarſki / to ty to beef aby niewiaſta nie byla niewiafte/ rosumiciac iż 
przeto biod$ila/ że byla niewia ſta Adhuc mulier erat mulier, toć zadney 
niewiaſty nie bedsie madrey / bo Foida bed zie niewiaſta / a dla madrosei nie 
podobna piéi odmienić. Prawdae to / Że ve was w⸗Bulgaryi i w⸗Woloßech / 
tak mee zyzna ido i bialoglowa w⸗ delyi / albo w-£opieniatu/ jednakoz chodza / 
Venas też w⸗Polß cze bialoglowy czapka mi krymkamĩ / boday nie rozu mem 


| mężczyżnom fie tovondía c3afem: prsed<ig fie przez to £Nężczyznami nie ſtaĩa / 
dczemuß im przypiſuieß blad / pꝛzeto ze fe Bialeglowy / ktore i po⸗meſtu chodzec/ 


poſtaremu bialeglowy fa. Oto przypiſuie blad: bo niewiafts byla ießcze nies 
wiaſta. Adhuc mulier erat mulier. Zeby byl iednać nieswloti wßyſtkim bias 
loglowam / boć ſte ĩ miedzy niemi znay duia modre Panny / ĩ Jony rozſadne / ba 
czaſem medrße niż Pan Malſonek. Ba i podobno zlakl fie ná ſercu / tat ia 
bialymglowom zadam / je bialeglowy przeto bladza / ij bialeglowy ſe ⸗ niepr3ye 
tóśni fie nabawig i klopotu dofye/ przeto przydaie / Non intellexit quid ei di- 
Xerar Dominus, nie zrozumiala co iey Pan mowił. Pre dolore opinor extra 
mentem conſtituta, rozumięm je dla fraſunku od fiebie odeßla. Plei bialo⸗ 
glowſtiey nie fraſuycie Malzonkowie / bo pray was / naymedrßa zglupieie Jong: 
toy tes fame nie gryzeie ſie / jalem niezmiernym nie zalewayeie / bo chociaż 
wam Cheyſtus bedzie cok olwiek mowil / nie poymiecie / Prz dolore opinor 
“xtra mentem conſtituta. Pory nagany Marty. 

Credis hoc? utig; Patrzèie tato to Chwali Doktor Auguſtyn. Gdy 
odpowiedziala Marta ze vwierzylg / zes ty Syn Boga Żywego / nie rzekla nic 
Bdrojnego / nierzekla od rzeczy / ale ten ĩey byl wmyft. Quando hoc credidi 
quod filius es Dei, credidi quia tu es vita, kiedym ia uwierzyla Żeś ty ieſt 
Synem Bożym/ uwierzylam jes ey Zmartwychwſtanie / Jes ty Życie: ze gay 
zechceß / wſt rzeſiß mi Lazarza / osywif Brata. Tak zacnemi Bosciómi Jøa 
Snie YDielmożney Gultowſkich Brog napelniwßy / zechet znamienitym pios 


em zapiſa eie / Jaśnie Wielmozny Sobieſkich Janina. 


e 


Eft nagrobek w⸗Nzimie Vrbana ofmego Papie ja / za truny wyglada Par 
pież/ herbowne ego trzy pßczoly rozeßly ſie / iedna tam / druga ſam / 4 
śmietć znamiknite pioro/ to ief Strzale wśiewpy/ w⸗piſuie wA siege 
marlych. Vrbanus oćtavus. Vrban ofmy. przed nim we otwartey ksiedze znaẽ 
"pifane imię Grzegorz pittnaſtego / na wyżficy 
Ca wyżeę 


Bledy bialogiowfkie pa⸗ 


Theophiladus 
in Expofita 


iakoby 


Auguftinus Tras 
Qatu 49. in loans 


Farce Pawla piotego / a za a 


wyżey ledwie ind liter znać bylo wyrazdiacych / imiona Papieżow przeßlych 
Wezme i ia / nie od smierci Strzale / ale Strzale ktora tefé w⸗chelmie Herbu 
Roſtkow / i ona iako znamienitym piorem / wypiße na potomność pamięć: Jas 
dwiga Katarzyna na Rócócie/ Senat orſkiego Gultowſlich Domu prawie oſta⸗ 
tnia. Wuia miala So bieſkiego Kaßtelana Krakowſtiego / ktory / goy mowil / 
Tuliußu ſtuchay / góy taośil/ Jeden / Senatem byl. Zoſtawala Cioteczna 


Siofito Sobieftiego Hetmana i Marßalka Koronnego / ktorego nad Tryb | 


Polfti/ pod Podhaycami otrzymane zwyẽieſtwo / dowodem ieſt / ze maiac 
Bulawe i Laſte / wereku ie trzyma / rozumem kieruie. 6 tam ten wotenny ie⸗ 
go przemyfł / rowna naycelnieyße Nayz namienitß ych Hetmanow Rycer Pie 
konßty. Pierwßym Malzenſtwem zaflubiona Staniſtawowi Fraͤncißkowi 


3. Sztemberku Roſtce / Staros eie Lipinſtiemu / prawnukowi Jana Koſtki 
Woiewody Sendo mierſtiego / Bandydara na Korong Polſta / ktorego Erew. | 


w⸗Panuiacym Besefliwie Michale Broly Polſtim / (ktorego Biogoſtaw 


Panic potoiem Oyczyzny / zwycieſtwem poſtronnych nieptz yiaciol: Berlem | 
ptzecię Fiernie, Wtorym malżęńfiwem oddana Wielmoznemu J. M. Panu | 


Alerindrows Wolffowi $dinftiemu/Piafeckiemu/ Obornickiemu / Waſiliſkiemu 


Staros eie: ktory przes Dom Dinofof / 3 Domem Leßczynſtich / to ieſt Domem | 


w⸗ ktorym ſtatkuia / gośle ind ziey tylko gościem bywalace honory / Dome | | 
ktory godnościa fwoie tak wybil/ Że nayproſtßemu / lacniey ich ebwalic/ niż 
nayzlofliwßemu ganic. Przes Cioteczna Rodzona Sioſtre 3 Domem Wiers⸗ 
bowſtich / Domem swiatobliwego Paſterza naßego / ktorego Paleo wisse, 
wyfofich Woiewodstw/ wyſokie / a geſto Senatorfłwa: a powtornie Dos. | 
mem Skarßeroſtich / krorych Brog / pokladem ieſt / i Senatorftich godnos i / 
i nauki wyſokiey. Przez Ksieine 366 Rurlabdſko / z. pokrewniony z Domem 
trzech Krolow polſtich / 3⸗Zygmuntem Tesecim/ Wladyſtawem Czwartym / 
Janem Agtimiersem/i 3 Cala Korona Szwecke. Ze praypomnit tu Arcybi⸗ 
ſtupa Munſterſtiego ießcze zywego / poſtrachu caleyposencyi Szweckiey / kto⸗ 
ty ief Stryiecanym Rodzonym Bratem Jeg Mose. "Jakoż woiennosc po 
todzie domowi temu id hie / gdyż i Stryi Jego Mlosci/ nowego Wielmo zen⸗ 


ſtwa w⸗Polßcze doſtal / zoſtawßy Wielmoznym Artyleryi Doronney Genes | 


talem / pierwßym tego tytulu. 


Zoſtawilz Zieelem Wielmo znego J. M. pana Alexandra 3-Cecsyns Tats | 
la / Wolewod zicg Lubelſkiego / 3-CecsynaCarla/ ktorego Domu ſtaro zytnosẽ | 


left fiatożytność Rorouy Polſtiey / ktorego ozdoby / (6 osdoby caley Boro | 
ny / i powraca fie poroinnowactwem do Wielkiey Polfti/ ktorey prãodko⸗ 
lego wyßli / goys Teczynſey panowali tu w⸗ Panigrodzu / na ktorym Wogro⸗ 


wieckie Opactwo fundowali. A Chryſtus (aus wrciele tak ten Herb vczeill 
ze po Oycu na ziemi fie toporem pieczętował. Ale com rzeki zoſtawila zięciał | 
zoſtawila raczey Syna / Boya ieſt to pará taka / ktora ma w⸗ſobie podobiebs | 
ſtwo Brata i Sioſtry. Tak oboie Ichmose / wrodzona fobie laſtawotzeia J 


dobretliwośćie podobni. 


Zoſtawila i dwie Coree / oſtateezne Domu Bofitow perly / ktore opie | 


ße tak / Je byly i fo zazdrosẽ Hamilyi / rozerwanie affektow. Joſtawile icf | 
cze niebotoczne Wnuczke / ktorey / ze nie widsidtd/ niebtogofławita/ ale 14 | 
zofłaię tlumaczem wolt Jeymosci / i imięniem iey / oney ze Błogofłdwię. u 
przypußczaß je smieci liczbę tak wielto tych eyenlow? śmietć koſa grost | 
Eofa keirge säftänin! bo nie fa to tytuly / ſtraßne na smierć.. Czy rozumieß 
poważne grono ſtuchaczow moich / ze wam Rodowirośći waße / powinnowa⸗ 
ctwa / v śmietci vyda / wßytkich was robacy rostocza/ topa zaleie/ beosit 
z was zguiliżny dzie da: czy mniey Pahfkie niż vboſtwa ſmĩerdza trupy? oy 
w. oboy gu nie roi fie vo baetwo ? Oby tę twoit wſpaniala odkryẽ trung / 5 
; to 


robaki tu policzyć oby do nofa ſintod trenpi prsyeEnec/ tak wßyſey pfe / tak 
wßyſcy finterdsiee bedziemy. © nießczeb eie / o biada / © wieczne bia da / ieżeli 
Bogu pachnać nie będfiemy / a czas by / 3dc3ać pachnac. 
Wie je poſtacaymy fie o Inge tytuly / ktoreby famá muſiala przyiac 
śmietć/ i zapiſu ich nie bronić. Byla to Pani ktora Potomſtwu ſwemu 
Cbrześcińńftie/ Staropolſtie wychowanie dała: odpusccie iey mile Cork i (niech 
tak do was po Staͤropolſtu mowĩt) za wßyſtkie / choć i Oſtroſtki / ale przedcie 
Matierzynſtie. Smieré na to duma / czy to da wpiſaẽ czyli nie. Ale to bylá 
Páni/ ktora s-pocomfiwem ſwoim w⸗Wielki Czwartek vbogim nogi vmy- 
wala / calowala / a z: ſercem / Żeby byla ráða tak nogi Chryſtuſowe Kapiela 
też obmywala. smierć inż odklada koſe / piſac wolno dopußcza. Byla to Pan 
nĩ / ktora co Swieto Chryſtuſa i Nayswietßey Panny / Spowiedala ſie / Roma 
nikowala: ktora w⸗kody Wielki Piatek lichy kobierczyk / a oſtroznie / by 
tego nie poſtrze ono / ná $iemi potzućiwfy/ Wielgopiatkowoe noc odprawo⸗ 
wala / ktora miedzy diamentami i rubinami 3namienice dwa lańcufti zoſta⸗ 
wild: to ief Owoie manelek zelaznych / ktore dośc wytarte i oglodzone / zna⸗ 
cza częfłe viywänie/ ktorych przy bogatych ſwoich ßatach / Chryſtuſowi fie 
przybieraiac / vñywala. Vmie i swiatowogẽ Chryſtuſowĩ fłużyć. Była to Pa⸗ 
ni o ktorey Amem zewft poddanych ſtyßal / ze nikomu choc przy ofłrości ſwo⸗ 
iey / krzywdy nie vezynila, Nieprzepomnie i tego / iakos 3 Jegomos cia / Pics 
dyfiny w⸗Krzeßkowicach powietrzem vmierali / miedzy trupami Braciey nas 
Bych lezeli / jak os mowię bogate te naßg Jezuicks nędzę opatrywala / zaſilala / 
za ſtrawe i napoy od was / niech wom Chryſtus bedsie napoiem i połkarmem 
wiecznym. Byla to Páni Ecora famá fobie przeprorokowala: gdy mi mowitá: 
fpowieddć fig tobie nie bede / chyba tylko przy smierti / co i wyprorokowa⸗ 
la / bom iey oſtatnie dal rozgrzeßenĩe / ĩam oſtatnia 34 Soswoleniem Paſte⸗ 
rza Szamotulſtiego przyniofł RKommunyia; A Zapieczentowalzem ci tat dos 
brze duße / abys aß do reku Pans Jezuſa na prawicy Dycowftiey ſiedzacego 
doßlaz tak fie ſpodziewam / tak życzę. A ſtala des mi fie liftem do Jezuſa naße⸗ 
go / liſtem rozgrzeßenia mego nieudolnego zapiſanym / liſtem do Troycy Swięa 
tey do Pana Jezuſa vkrzyſowaͤnego / i Nayswietßey Panny ndsnacsonym: 
tosumigm że tey pieczęci żadna pokuſa nie odlepila. 
To zapiſawßy ießcze fie nie kontentuit / ale bym rad piorem niebieſt im 
34pifal/ o ktorym pifino/ Scribe, pig. Beati mortui qui in Domino moriuntur. 
logoſtawieni zmarli ktorzy w⸗Panu vimietaig. A cożbym rad tym piorem 
napifal? radbym nápifal ze w⸗Sobote WielEonscne do nieba poßla / bo mis 
tość p. Jezuſa vkrzyzowanego / mycia one nabožne nog vbogich / nocleg Wiel⸗ 
gopiatłowy / noßenie lancußkow / i akty niektore Boatyrſtie / mnie wiadonie/ 
obiecowaẽ to mogs / lecz Protokować nie mois r3ec3/ Życzyć tego / oblig. 
Ipytam cie tylko DobrodgieyEo moia: kedyjes Wielkonoc odpra wo wala e Jas 
Jlas ze g wieconego w⸗Niebie ? to jeſt ſamey swiatotzei Boga w-Troycy 
Gwiętey ledynego. Oglodalazes Baranka Wielkonocnego / dla ciebie zabi⸗ 
tego / prsywitalases Blogoſtawiono Panne / Kostielnemi ſtowy. Regina Cæ- 
li lætare, Krolowa niebieſta raduy fie. Nieboßczyk Swietey pa miei Xiads 
Drußbicki / wid zial w⸗czyſeu Duße / á nad niemi Reee / Nogi / i ſerce P. Jesus 
ſowe / krople krwie wydaiace na duße. Hiſtoria to domowa. Kto by mi to 
daf / abym Duße twoie w⸗ſamey Warßawie ßeseioſet Mßy wſparta / pod ręce 
Jezuſowe podlozyl / abym cie dla nabożeńfiwa do P. Jezuſa vkrzy lowane 
do / pod nogi ĩego poddal / abym cig do ſerea ĩego przytuli / praypoil: aby te Eroa 


ble / wßyſtek ci czyściec zalaly. Ge niektorzy z⸗was / na ktorych pogrzebach 


Vage bede/ abys fobie vprosil / żeby Aasnodsicia lud zie do Modlitwy za 
e pobuośił : fa drudzy za ktorych en Miga będśie/ podobno i nie bed zie / 
aby" 


abyście fobie wptofili/ żeby wam Bog pomocny / pomoc do esy[cá opatrzyl. 
Wiec że ſerdecznym affektem morocie/ Requiem æternam dona ci Domine, 
Odpoczynek wieczny day iey Panie. A Jyczyß Że iey tego pozoſtaly Mal⸗ 
żontu/ Życzy. Bięciu) Życzycie zaloſne Gorki / Zyczycie Krewni / Przyiacie- 
le / ſtudzy / poddani. Wiec ze fpolnym sawolaymy gloſem / Et 
lux perpetua luceat ei, I światłość wieczna nied 
iey swieci / Amen. 
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